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Введение

Концепт является основным понятием  в когнитивной лингвистике

современного языка. Он позволяет понять этническую особенность народа, а

значит, познать культуру народа на разных этапах ее становления, что

приобретает особую значимость в современном мире. Англоязычные страны

традиционно играют лидирующую роль в мировых процессах, а значит,

работа, целью которой является лучшее понимание англоязычных стран,

посредством анализа структуры концепта "island" на материале англоязычной

прозы, является актуальной.

Образ острова многократно описывался ванглоязычной прозе, начиная

с произведений Шекспира («Буря») и заканчивая Джорджем Оруэлом

(«1984»).

В когнитивной лингвистике концепт «остров» затрагивался Ю.С.

Степановым, Д.С. Лихачевым, Н.Д. Арутюновой и другими. Однако, анализа

реакций на соответствующее слово -стимул (Island)при помощи

экспериментальных методов исследования на примере студентов института

иностранных языков, не проводилось, в связи с чем, данное исследование

может иметь практическую ценность.Научная новизна исследования

состоит в аналитической характеристике ментального образования небо как

части английской языковой картины мира. Концептосфера небо рассмотрена

в ракурсах частных картин мира посредством различных слов -стимулов,

принадлежащих к обыденной, научной, религиозн ой, мифологической,

политико-идеологической и художественной сферам жизни.

Объектом данного исследования является структура концепта

английского языкаIsland, а предметом – лингвистическая наука.
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Для достижения поставленной цели в данном исследовании были

сформулированы следующие задачи:

- Проанализировать основные признаки и существующие

классификации фразеологизмов

- провести анализ классификации, структуры и группы концептов

- для практической части исследования провести отбор материала и

методов исследования

- сформулировать особенности репрезентации концепта Islandв

английской фразеологии.

- провести анализ концепта Islandна примере англоязычной прозы

- провести практический эксперимент по определению признаков

концепта Island

Структура данной работы состоит из введения, двух глав

(теоретической и практической), заключения и списка используемой

литературы.
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Глава 1. Теоретическая часть

1.1 Фразеологизмы и их признаки

К фразеологизмам относятся свойственные только данному языку

устойчивые сочетания слов, значение которых нельзя определитьчерез

значенияотдельных слов, из которых эти сочетания состоят.

Фразеологизмы придают языку яркую эмоциональную окраску любому

текста, являясь крылатыми выражениями, которые не имеют автора.

Фразеологизмы любого языка – это пришедший из далекой древности

элемент речи.

Признаки фразеологизмов приведены на рис.1.

Первый признак:признак целостности подразумевает факт обобщенно -

целостного значенияфразеологизма, н есмотря на его расчлененную

структуру.

Второй признак:признак воспроизводимостипозволяет оперировать

фразеологизмами, как готовыми единицами.

Третий признак:признак постоянства состава компонентов фразеологизмов, в

чем и есть основное различие фразеологизм ов от словосочетания в

свободной форме.

Возможность взаимной замены фразеологизмов имеет место для

общеязыковых фразеологических вариант ов, т.е. для устойчивого сочетания.

Они различаются по лексико-грамматическому составуи имеют одинаковое

значение, схожесть в образной структуре.

Четвертый признак:признак эквивалентностинеких отдельных слов и

фразеологизмов имеют общие черты.
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Аналогично со словом, он - единица языка, воспроизводимая в виде

готовом, а не требующая создания снова.

Признаки
фразеологизмов

Воспроизводимость

Целосность

Постоянство

Эквивалентность

Раздельнооформленность

Образность

Эмоционально-
экспрессивная

окраска

Фразеологичность

Идиоматичность
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Рисунок 1. Признаки фразеологизмов

Пятый признак:признак позволяющий оформлять фразеологизмы раздельно,

так как состав фразеологизма состоит из двух словесных компонентов.

Каждый из них подвергнут оформлению грамматическим путем, для

оформленияв виде самостоятельной единицы, то есть обладает собственным

ударением и окончанием, представляя главное отличие слова от

фразеологизма.

Шестой признак:признак образностиотражает факт способности

фразеологизма показывать некий образ, а не просто нести в себе

определенные названия явлений или предметов.

Больше всего этот  признак проявляется там, где преобразованию во

фразеологизм подверглась языковая метафора.

Происходит сравнение неких явлений, одно из которых с чем -то

сравнивается.

Седьмой признак:признак экспрессивно -эмоциональнойокраскиреализуются

в выполнении фразеологизмами как  номинативной, так и

характерологической функции с одновременной возможностью оценки

названных предметов, явлений, действий .

Восьмой признак:признак фразеологичности , характеризуется

несвободностью значения компонентас характеристикой признакапо

большинствуиз сочетаний, являющихся устойчивыми. Для одного набора

фразеологизмов проявление этого признака -  в том, что компоненту этого

фразеологизма присуще наличие в языке связанногофразеологически

значения, для которого основной признак во время выбора лексического

окружения– это отсутствие самостоятельности семантического характера. В

случае другого набора фразеологизмов, ф разеологичность значения у одного

из компонентов в устойчивом сочетании, проявится за счет того, что
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произойдет прибретениеэтим компонентом особого фразеологически

связанного значения только без выхода за рамки данного фразеологизма, абез

него имеет всю самсостоятельность и возможность употребления на примере

многих свободных сочетаний.

Девятый признак:признак идиоматичностиесть нахождение семантически

нерасчленимого значенияфразеологизма внутри значений составляющих его

компонентов, которые были бы взяты по отдельно сти, и не имели бы с ними

совпадений. Именно здесь и присутствует факт невозможности провести

точный перевод фразеологизмаов на иностранные языки, ведь

специфические законы, присущи именноязыку – оригинала фразеологизма.

Таким образом, сочетания слов в свободной форме происходят по

общим законом любого языка, а сочетание компонентов фразеологизмов –

именно по закону языка-оригинала.

Главная особенность, присущая фразеологическим единицам – то, что

их значение переосмыслено частично или полностью. При том, что основная

масса фразеологизмов определяетсяпосредством словосочетаний или

развернутых описаний, только некая толика  фразеологизмов может

идентифицироватьсяс отдельными лексемами. Семантическим своеобразием

фразеологической единицы являетсяспецифика,заключающаяся в сочетании

компонентов. Они, в связи с этим,будут выступать и в виде частей основной

семантической составляющей фразеологических единиц, и в виде

промежуточных связующих звеньев . Подобные компоненты – есть

минимальные единицы семантики для фразеологических единиц.

Ониосуществляют такие функции, как смыслоопределение или

смыслообразование.

Все больше исследователей занимаются вопросами  семантики

фразеологических единиц, среди которых нужно отметить исследования

Абакумова С.А. по обобщающему метафорическое значение , Калинина П. П.
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по семантичной монолитности, Виноградова В.В. и Смирницкого А .И. – по

семантической идиоматичности [1].

Подобное многообразие в  названиях, позволяющих обозначить

семантическую специфику фразеологических единиц,дает понимание

сложности этого явления, и малой изученностью данного вопроса.

По этой же причине нет единой классификации фразеологизмов. Их

несколько, как это показано в таблице 1.

Таблица 1 Классификация фразеологизмов

Виды классификаций фразеологизмов

Классификация

фразеологических

единиц по

степени

семантической

слитности

Грамматическая

классификация

фразеологических

единиц

Стилистическая

классификация

фразеологических

единиц

Классификация

фразеологических

единиц по

происхождению

Классификация фразеологизмов по степени семантической слитности

(спаянности) была разработана В.В. Виноградовым[1], а позже к

существующим трем еще добавился новый элемент в виде

фразеологического выражения (рис.2) .

Грамматическую классификацию фразеологических единиц

характеризует подход разработанный Молотковым А.М. , называемый
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«узким», отличный тем, что устойчивые обороты предикативного характера

(пословиц, Крылатое выражение, поговорка  и т.д.), выводятся за пределы

фразеологии, когда происходит отождествление фразеологических единиц и

слов, а также подход, разработанный Виноградовым и Шанским, называемый

широким, где происходит включение единиц предикативного характера

всистему фразеологи. Это связано с целостным образно-экспрессивным

значениемподобных единицс единством ( мотивированным сращением) и

сращением (немотивированным единс твом.

Классификация

фразеологизмов

по степени

семантической слитности

фразеологические

сращения

фразеологические

единства

фразеологические

сочетания

фразеологические

выражения
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Рисунок 2 Классификация фразеологизмов по степени семантической

слитности

Ориентируясь на узкий подход, приведем грамматическую классификацию

фразеологических единиц на рис. 3 ).

Большая роль принадлежит ф ункционально-стилевой классификации

фразеологизмов, так как способствует определению возможных сфер  их

использования.

Грамматическая классификация

фразеологических единиц

Слова

(одноударные

единицы, но с

раздельным

написанием

предлогов и

частиц)

словосочетания

(состоящие

минимум из двух

компонентов,

раздельнооформле

нных

акцентологически)

предложения

(предикативные

единицы)
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Рисунок 3. Грамматическая классификация фразеологических единиц

Рисунок 4 Классификация фразеологических единиц русского языка по

происхождению

Сравнительно небольшая группа фразеологизмов может быть выделена

как межстилевая, т.е. используемая в любом из функциональных стилей.

Сюда относятся, например: бить мимо  и бить тревогу и т.д. Со

стилистической точки зрения, подобные фразеологизмы могут быть названы

нейтральными, стилистически неокрашенными.

Классификация фразеологических единиц

русского языка по происхождению

общеславянские

восточнославянские собственно

русские



13

Здесьвыделяется две основные функционально-стилевые

разновидности оборотов: разговорные и книжные, для каждой из которых

характерна дополнительная экспрессивно-стилистическая окрашенность. По

происхождению фразеологизмы можно разделить на две большие гру ппы:

исконные и заимствованные.

Относительно классификации фразеологических единиц по происхождению,

следует отметить, что в русском языке значительную часть современной

фразеологической системы составляют исконно русские обороты ,

классификация которых, в свою очередь, приведена на рис. 4.
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1.2 Концепт и его классификация и группы

Концептами являются мыслительные образы, которые стоят за

языковыми знаками, стали сегодня объектом интереса лингвистов и ученых

смежных дисциплин – социолингвистов, лингво-психологов, и т.д.

Понятие концепта, Пришедший из когнитологии концепт, приобрел

важное и нужноезначение в изучении язык  и заложил базу направлению

«когнитивная лингвистика».

Существует ряд взглядов на то, что именно следует называ ть

концептами. Так, считается, что возможность наилучшего описания

концептуальной природы – это, непосредственно, язык.

Одна группа лингвистов, при этом, сходится к мысли о том, что

простейшие концепты - это концепты, которые представлены одним словом,

а сложные концепты используют словосочетания и предложения для того,

чтобы осуществить представление .

Другая группа лингвистов считала концептами, также, семантические

признаки или маркеры, которые обнаруживалисьпри компонентном анализе

лексики.

Широко применение понятие концепти во время описанияязыковой

семантики, так как происходит приравнивание значений языковых

выражений к концептам или структурам концептов, выражаемым в них.

Именно это взгляд отличает так называемый, когнитивный подход к

концепту.

Относительно классификации концептов, в зависимости от

принадлежности к определенным группамносителей существуют концепты,

приведенные на рис. 5.
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В настоящее время наиболее актуальным направлением лингвистики,

сформировавшимся в последние десятилетия, стало из учение различных

типов дискурса. Термин «дискурс» очень популярен в современных

лингвистических, филологических, философских, социологических и

антропологических исследованиях.

Рисунок 5 Классификации концептов, в зависимости от

принадлежности к определенным группамносителей

Концепты, в зависимости от принадлежности

к определенным группамносителей

универсальные

этнические

цивилизационные

групповые
(гендерные,

профессиональные
и др.)

индивидуальные

Концепты, в зависимости от

дискурса

обиходныенаучные

художественные
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Рисунок 6 Классификация концептов в зависимости от дискурса

По другой классификации, предложенной Пономаревой Е.Ю.,

концепты классифицируются в соответствии с тем, как они опираются на

дискурс,имея под ним в виду, сферу своего существованияв языке [3], как

показано на рис.6.

В некоторых работах по лингвистике используются оба термина:

«дискурс» и «коммуникация». При этом, данные термины можно

рассматривать почти как синонимичные или даже идентичные или

интерпретировать одно в отношении другого [4, 5 ]. При этом многие

исследователи не считают нужным эти термины целенаправленно

дифференцировать. При этом, тем не менее, термин «коммуникация»

рассматривается как термин, описываемый в основном логиками,

математиками и современными кибернетиками.

В энциклопедии лингвистики под редакцией В.Н. Ярцева оба термина

нашли свою интерпретацию. Здесь коммуникация (от латинского

«communatio» - обнародовать и обобщать, связывать, разговаривать)

воспринимается как нечто большее, чем дискурс и понимается как беседа (=

взаимодействие), обмен мыслями, информацией, идеями и т. Д. -

определенная форма взаимодействия людей в процессе их познавательно -

профессиональная деятельность [6 ].

Статья о дискурсе Арутюновой Н.Д., которая рассматривает дискурс

(от французского «дискурс» - речь) как «связный текст, наделенный
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экстралингвистическими, а именно, прагматическими, социокультурными,

психолингвистическими и другими факторами. Текст автором

рассматривается в его «аспекте, связанном с событиями», а речь

рассматривается как сфокусированное социальное действие, как компонент

взаимодействия людей и механизмов, и их познания (когнитивных

процессов) [7].

Существуют разные мнения относительно правильн ого термина -

«дискурс» или «общение», когда речь заходит о речи, но в случае

письменных СМИ ученые более заинтересованы в том, чтобы назвать его

«дискурс». Дискурс - это погруженная в жизнь речь. Автор отмечает, что

связь с жизнью, событиями и познанием н е позволяет нам анализировать,

например, древние тексты как дискурс  [8].

Кроме того, дискурс - это термин из множества наук в области

гуманитарных знаний. Как заявил Т. ван Дейк, «изучение дискурса

проявляется практически во всех дисциплинах гуманитарных и  социальных

наук» [9]. Он даже предлагает говорить в связи с дискурсом, как о

новой«междисциплинарности ».

Первыми попытками дифференцировать понятия«дискурс» и «текст»

среди отечественных лингвистовпроводились в семидесятых годах ХХ века,

что привело к сведению корреляции данных понятий к высказыванию:

дискурса можно добиться, объединив коммуникативную ситуацию с текстом.

А значит, текст представлял собой результат вычитания

коммуникативной ситуации из дискурса [10 ].

Исследования, проводимые лингвистами в связи с парадигмой

дискурса и дискурс-анализом, который предполагалось применять как

методологию, широко проводились в распространен девяностых годах

прошлого века.

Коммуникативный синтаксис в лингвистике коммуникативной

появился в конце прошлого века, а парадигма знаний, названная
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«дискурсивно-коммуникативной», возникла в лингвистике в начале ХХI

века. Именно коммуникативный подход стал основным импульсом в

формированииизвестных на сегодняшний день лингвистических

разновидностей дискурсивной теории [7].  Понятие коммуникации, при этом

выполняет роль ключевого понятиядля парадигмы «коммуникативная

лингвистика».

Когда дело доходит до анализа, важно отметить, что основная идея

дискурсивного анализа основана на том факте, что текст яв ляется живым

документом. Когда люди читают тексты, они неизбежно воспроизводят в

своей голове фрагменты более ранних текстов, трансформируют и

переосмысливают новую информацию с разных точек зрения.

Поскольку дискурс-анализ является относительно новой

лингвистической дисциплиной, еще не выработан определенный общий

подход, который поддержали бы все специалисты по дискурсу. Основные

направления дискурс-анализа формируются на основе исследований

отдельных ученых и их последователей. В западной литературе можн о

выделить «системно-функциональную» грамматику Холлидея, работу Т. ван

Дейка, социолингвистические подходы У. Лабова и другие.

Наряду со все возрастающей важностью социальных и других медиа,

интерес к анализу дискурса также возрастает. Анализ дискурса не важен

исключительно с точки зрения политики, продаж, рынка или пропаганды, но

его важность возрастает во всех аспектах общества и кажется существенной

для любого типа общения.

Дискурс-анализ - это широкая область, которая связана с

использованием языка в контексте. Поэтому, дискурс - это широкий термин с

разными определениями, которые« объединяют целую палитру значений ».

Анализ дискурса принимает во внимание различные теоретические и

методологические подходы, такие как лингвистический, антропологический,

философский, психологический и социологический. Природа языка тесно
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связана с требованиями, которые мы предъявляем к нему, и функциями,

которые он должен выполнять. В самых конкретных терминах эти функции

являются специфическими для культуры. «Конкретная фо рма, принятая

грамматической системой языка, тесно связана с социальными и личными

потребностями, которые язык должен обслуживать» [8].

В конце XX - начале XXI века произошел огромный рост

информационных технологий, а Интернет привел к новому росту

популярности СМИ.

В последние годы количество исследований средств массовой

информации значительно выросло. Были исследования, в которых изучался

язык прессы, с выделением специфических лексических, синтаксических и

стилистических особенностей.

Другой областью интересов был анализ идеологии, отраженной в

средствах массовой информации и в текстовых структурах. Например,

VanDijk [9] и Fairclough [10] показали, как доминирующие идеологии элиты

были воспроизведены в средствах массовой информации и ка к можно

выявить идеологии путем изучения языковых особенностей, используемых в

текстах (таких как пассивные предложения). Анализ Т. ван Дейка обработки

текста в производстве новостей  перечисляет пять основных операций: отбор,

воспроизведение, суммирование , локальное преобразование (добавление,

удаление, перестановка, замена) и формулировка стилистического и

риторического введения.

Упомянутые процедуры аналогичны добавлению, удалению,

перегруппировке и замене стратегий реконтекстуализации, определенным

Блэкледжем [11], и могут в равной степени использоваться для описания

производства новостей через языковые границы, как будет показано ниже.

Лингвистический анализ газетных СМИ очень часто скептически.

Лингвисты иногда видят себя в качестве надзора за тонким

манипулированием языком, чтобы исказить реальность. Так, Уайт утверждал,
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что, «строго» описывая субъективные межличностные особенности в

репортажах новостей, журналисты с помощью «объективного» языка могут

претендовать на нейтралитет, в основном там, где фо рмальный язык

обеспечивает вид нейтралитета. Также Уайт предполагает, что использование

такого безличного регистра - всего лишь «риторическая уловка, чтобы

помочь запутать субъективность репортера».

С другой стороны, ряд других ученых -лингвистов идентифицируют

язык газет как один из четырех основных регистров английского языка,

наряду с устной беседой, академическим письмом и художественной

литературой и уделяют большое внимание «жанровому анализу» в

лингвистическом исследовании газет, где язык, используем ый в печатных

СМИ, описывается в таких терминах, которые отличают его от других

«жанров» языка.

Лингвисту Беднареку, в свою очередь, принадлежит основанное на

корпусе исследование оценки в газетах, проведенное на корпусе из 100

газетных статей, включающих  корпус из 70 000 слов, как из таблоидных, так

и из широкоформатных СМИ. Работа Беднарека носит количественный

характер, и она дает подробные объяснения и обоснования своей системы

оценки и предвзятости в газетах.

Область анализа критического дискурса пре длагает больший потенциал

в качестве основы для анализа газет, и в этой области был проведен ряд

существенных работ. В сочетании с корпусной лингвистикой он предлагает

очень мощный инструмент для анализа того, как газетные тексты формируют

темы с течением времени.

При этом следует упомянуть такой важный инструмент, как дискурс

анализ (ДА), одной из основных особенностей которого является изучение

аутентичного текста и разговоров в социальном контексте. Ранний вид ДА

касался внутренней структуры текстов, в т о время, как системная

функциональная лингвистика Холлидея - это новая эволюция против
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внутренней структуры текстов. Согласно Холлидею [ 12], тексты должны

кодировать как личные, так и социальные процессы. Другими словами,

тексты следует генерировать, поним ать и помещать в определенные

ситуационные рамки.

Среди зарубежных концепций дискурса представляет интерес

концепция австралийского специалиста в области дискурс -анализа Гюнтера

Кресса, который указывает на опосредованный характер отношений между

дискурсом и текстом и подчеркивает, что принципиальной составной частью

дискурса выступает социальный базис, который прослеживается в типологии

дискурса («юридический дискурс», «медицинский дискурс», «расистский

дискурс», «сексистский дискурс» и др.) [ 13].

Помимо такой незаменимой среды, как дискурс, также существует

классификация с точки зрения репрезентации в языке.

Классификация концептов с  точки зрения репрезентации в языке, в

свою очередь, приведена на рис. 7.

Концепты, в зависимости от
репрезентации в языке

фразеологические

морфологические (или
морфологически
ориентируемые)

синтаксические (или
синтаксически

ориентируемые)
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Рисунок 7 Классификация концептов в зависимости от репрезентации в

языке

В лексикофразеологической системе языка существует своя

классификация концептов (рис.8 ) [14]

Рисунок 8 Концепты по лексикофразеологической системе языка

Концепты по

лексикофразеологической

системе языка

мыслительные
картинки

схема понятие

прототип

пропозиция

фрейм

сценарий

(скрипт)

гештальт
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Здесь под мыслительными картинками подразумевают являющиеся

результатом чувственно-перцептивной деятельности  образы; под схемой -

ментальный пространственно-контурный образ предмета или явления; под

понятием -  концепт, содержащий наибол ее общие, существенные признаки

предмета или явления, их объективные, логически конструируемые

характеристики; под прототипом- категориальный концепт, дающий

представление о типичном члене определенной категории;  под пропозицией -

сложный конструкт, образуемый базовым предикатом и его аргументами;

под фреймом - объемный, многокомпонентный концепт, представляющий

собой «пакет» информации; знания о стереотипной ситуации как результат

ассоциативных связей; под сценариемили скриптом - динамически

представленный фрейм как разворачиваемая во времени определенная

последовательность этапов, эпизодов; под гештальтом- концептуальную

структуру, целостный образ, который совмещает в себе чувственные и

рациональные компоненты в их единстве и целостности как результат

нерасчлененного восприятия ситуации .

Совокупность концептов образует концептосферу (термин Д.С.

Лихачева), которая предстает как целостное и структурированное

пространство.

Модель мира в каждой культуре строится из ряда универсальных

концептов и констант культуры – пространства, времени, количества,

судьбы, числа (А.Я. Гуревич), а также сущности правды, любви, воды, огня и

др. (Ю.С. Степанов). При одинаковом наборе универсальн ых концептов у

каждого народа существуют особые, только ему присущие соотношения

между этими концептами, что и создает основу национального мировидения

и оценки мира.
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Специфические этноцентрические концепты ориентированы на данный

этнос, так как язык изначально задает своим носителям определенную

картину мира. Например, М. Цветаева писала, что «иные вещи на ином языке

не думаются». А. Вежбицкая утверждает аналогичное и в отношении чувств:

«не только мысли могут быть «продуманы» на одном языке, но и чувства

могут быть испытаны в рамках одного языкового сознания, но не другого».

Группы концептов

Мир –
пространство,
время, число и

др.

Стихия и
природа –

вода, огонь,
дерево, цветы

и др.

Представление
о человеке –
интеллигент,
гений, дурак,

юродивый и др.

Нравственные
концепты –

совесть, стыд,
грех, правда,
истина и др.

Социальные
понятия и

отношения –
свобода, воля,

дружба, война и
др.

Эмоциональные
концепты –

счастье, радость,
гнев и др.
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Рисунок 9 Группы концептов

Язык отражает то, что существует в сознании, а сознание формируется

под воздействием окружающей культуры. Отсюда наличие русских

национальных концептов – воля, удаль, тоска, душа, дом, поле, даль, авось,

интеллигенция, зимняя ночь, туманное утро и т.д.

Все концепты можно разделить на несколько групп , которые по

Масловой В.А. [15] будут выглядеть, как это показано на рисунке выше.

Человек мыслит концептами. Концепты вступают в разныеотношения и

образуют систему взаимообусловл енных ментальных образов.

Очень важно отметить признаки концепта. Как уже было показано,

концепты имеют сложную структуру. При этом группами признаков,

присущих концепту, являются признаки, приведенные в таблице 2.

Таблица 2 Образные признаки концепта

Образные признаки концепта

Название признака Расшифровка

Артефактные признаки предмета

Антропоморфные признаки человека

Признаки  мифологического

существа

Зооморфные признаки животного

Вегетативные признаки растения

Признаки  вещества,  обладающего

вкусом, цветом

Признаки иллюзии,  призрака



26

Признаки жизни

Относительно же символических признаков следует отметить, что они

существуют не у всех концептов, а только у тех, которыесвязаны с

мифологической, религиозной или фольклорной картинами мира.

Таким образом, разновидность символических признаков можно

представить в виде структуры, приведенной на рис. 10.

1) Мотивирующие признаки,

2) Понятийные признаки ,

3) Образные признаки,

4) Символические признаки.

В данном исследовании нас интересуют образные и символические

признаки, поэтому рассмотрим их поподробнее.

 «Образные признаки, входящие в структуру концепта, представляют

собой признаки, актуализирующиеся на основе переносов» [16, с.370].

К образным признакам концепта относятся признаки, приведенные в

табл.3.

Таблица 3 Символические признаки концепта

Символические признаки концепта
Признак Пояснение

Религиозный Например, библийское толкование

Мифологический Например, тексты старинных саг

Фольклорный Например, текста сказок и былин
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1.3 Структура концепта

Так какпод концептомпонимается явление неоднозначное , то, чаще

всего, исследователи идут по пути вычленения отдельныхего признаков ,

находящихсямежду собой в неких отношениях. Таким образом, концепт

имеет некую структуру, как имеет структуру любой сложный объект,

состоящий из элементов.

Вопросом, возникающим в связи с этим, будет вопрос о возможности

лингвистической когнитологиик описанию структур концептов, которые

изучаются.

При рассмотрении доступной к исследованиюсовокупностисредств

языкадля того, чтобы выразить концепта и тот набор текстов, где его

содержание удается раскрыть, можно приблизиться к определенному

представлению о том, каково содержание концепта, как оно раскрывается

сознанием языкового носителя. Тогда возникает понимание сущности

описания концепта. Однако речь будет идти лишь о концептуальной части,

что связанно с невозможностью полного выражения концепта посредством

речи.

В то же время нет возможности выявления, фиксации и полного

анализа неким исследователем или посредством некоего лингвистического

анализа всех языковых и речевых средств, для того, чтобы провести

репрезентацию контекста. Что -то обязательно останется за пределами

внимания и не будет зафиксировано или учтено.

Для концептахарактерна нежесткая структура. В связи с эти его

невозможно структурно смоделировать.
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Однако можно провести перечисление по его основным «слоям» и

концептуальным признакам, которые проходят вербализацию и могут быть

зафиксированы в материале языка.

Подобная операция отличается от моделированияпо структуре

концепта, но является процедурой описания содержания этого концепта.

Такое моделирование получило название «нежесткое моделирование» .

Концепту свойственнопостоянное функционирование, актуализация в

различныхаспектах и частях, составляющих этот концепт. Он может

соединяться и отталкиваться от другихконцептов, что и является смыслом

мышления, как такового.

Степанов Ю.С. считал, что концепт - «слоисто построенный элемент».

Слоями концепта по Степанову, являются результаты, полученные от

проживания различными эпохами  своей культурной жизни, а слои концепта –

имеют разные историческиесоставляющие, которые отличаются временем

образования, происхождением и семантикой.

Структуру концептасоставляет два признака:

1)актуальный признак

2)пассивный признак

А также, некая форма, которая обычно не осознается, и находится

внутри концепта [17, с.21].

При этом внутреннюю форму открыть и понять могут лишь

исследователи.

Дальнейшее осмысление «слоистой» природы концепта

осуществляется З. Д. Поповой и И. А. Стерниным, концепт состоит и з

концептуальных признаков, которые образуют концептуальные слои (слои

состоят из признаков). Концептуальные признаки в условиях вербализации

концепта предстают как семы, а концептуальные слои иногда могут

совпадать с семемами (но далеко не всегда - концептуальных слоев обычно

больше, чем семем).
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Концепт может получить полевое описание - в терминах ядра и

периферии. К ядру будут относиться слои с наибольшей чувственно -

наглядной конкретностью, первичные наиболее яркие образы; более

абстрактные семантические слои составят периферию концепта.

Совокупность базового слоя и дополнительных слоев и признаков

составляют объем концепта. Кроме ядра и концептуальных слоев концепт

имеет объемную интерпретативную часть - совокупность слабо

структурированных предикаций, от ражающих интерпретацию отдельных

концептуальных признаков и их сочетаний в виде утверждений, установок

сознания, вытекающих в данной культуре из содержания концепта.

Периферийный статус того или иного концептуального признака вовсе не

свидетельствует о его малозначности или маловажности в поле концепта,

статус признака указывает на степень его удаленности от ядра по степени

конкретности и наглядности образного представления [ 18, с.60].

Интернациональ

ный компонент

Идеоэтнический

компонент

Социальный

компонент

Групповой

компонент

Индивидуально-

личнсостный

компонент

Структура концепта
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Рисунок 8 Структура концепта

Но наиболее удачное определение концептуда но  Н. Ф. Алефиренко,

где он называет концепт с ложным и многоярусным ментальным

образованием, в состав которого помимо обыденно -понятийногосодержания

входят еще оценочные и релятивно -оценочныесмыслы, показывающие

отношение человека к познаваемому объекту [18, с.47]. В этом определении

подчеркивается сложная структура концепта, включающая компоненты,

приведенные на рисунке выше.

Выводы по главе 1.

 В работе было показано, что фразеологизмы имеют ряд важных

признаков, например таких, как,

-признак целостности,

-признак воспроизводимости,

-признак постоянства состава компонентов фразеологизмов,

-признак эквивалентности,

-признак экспрессивно-эмоциональной окраски

-признак образности

Была показана связь фразеологизмов и концептов. Многие лингвисты

считают концептами семантические признаки или маркеры, которы е

обнаруживались при компонентном анализе лексики.

Было показано, что существует целый ряд классификации концептов, в

частности:

-Классификации концептов, в зависимости от принадлежности к

определенным группам носителей

-Классификация концептов в зависимо сти от дискурса

-Классификация концептов в зависимости от репрезентации в языке
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Также было отмечено, что к символическим признакам относятся такие, как:

-Религиозный

-Мифологический-Фольклорный

Глава 2. Структура концепта Islandна материале англоязычной прозы

2.1 Методы и материалы исследования

С целью решения поставленных задач применялись общенаучные

методы исследования (наблюдение, описание, анализ, сравнение, аналогия,

комментирование и обобщение).

Работа основана на применении дефиниционно-лексикографического

метода, метода анализа синонимических рядов, метод а компонентного

анализа, метода контрастивно-сопоставительного анализа лексем двух

языков, анализа этимологии слов, исследования сочетаемости лексем,

экспериментального метода сплошной выборки (применительно к избранным

литературным текстам), метод а моделирования (описание выявленных

концептуальных признаков и представление содержания концепта в виде

полевой структуры).

Теоретическим материалом исследования послужили статьи в

толковых, энциклопедических, синонимическ их, фразеологических,

этимологических словарях, в словарях сочетаемости и в словарях символов.

Источниками практического материала послужили ответы на вопросы,

приготовленные автором для выявления реакции на слово -стимул Island.

2.2 Особенности признаков и структуры концепта Island в английской

фразеологи
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Концепт Island–частый элемент англоязычной прозы

приключенческого характера, как , например,  «Робинзон Крузо» Д. Дефо[19]

или «Приключения Гулливера» Д. Свифта  [20].

Оборот «необитаемый остров» - самое популярное сочетание для слова

«остров» по результатам ассоциативной базы РАС [27], связан именно с этим

произведением Даниэля Дэфо.

Как видно, islandассоциируется с sea, isolation, fate.

То есть, имеет место индивидуально - личностный компонент

структуры концепта island.
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Horridisland–cочетание, показывающее отношение героя к острову .

Герой Даниэля Дэфо упоминает остров постоянно и даже составляет

список плюсов и минусов от пребывания на своем необитаемом острове:

То есть помимо классических эпитетов для концепта «остров»:
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А также, полученных в английских словарях  определений слова island:

Можно встретить и такие, как:

В приведенных определениях лексема «остров» имеет как прямое, так и

переносное значение. В прямое значение включены такие семы, как «вода»,

«суша», «окруженность». В косвенных значениях сохраняется сема

«окруженность», «отграниченность», а вместо воды и суши могут выступать

другие объекты с сохранением основных семантических признаков: наличие

чего-либо, в определенной степени изолиро ванного за счет окружающего его

иного.
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В человеческом сознании остров как «образ мироздания» часто

приобретал утопические черты и превращался в образ идеального места,

страны, подобия рая на земле.

Однако в анализируемом произведении Даниэля Дэфо, концепт острова

связан с отрицательными эпитетами:

Робинзон называет его не иначе, как unfortunateisland.Хотя, как мы все

помним из этого произведения, отношение Робинзона к острову меняется по

мере того, как он начинает его осваива ть.
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Больше о концепте «остров» в произведении Крузо, можно прочитать в

приложении («строительство дома на острове», «сельское хозяйство на

острове», «живность на острове» и.т.д.).

Другое произведение, в котором активно участвует концепт «остров» -

роман  Дж.Свифт «Приключения Гулливера».

Здеськонцептостровавосновном , связансконкретныминазваниями .

или

Помимо географических названий, также в произведениях Свифта

присутствуют такие характеристики концепта «Остров», как:

-Small

-desert

-not large

-east coast of island
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Ит.д.

В мифологии это, прежде всего, Острова блаженных, конкретными

воплощениями которых являются остров Дильмун у шумеров, Элизиум у

древних греков, Авалон у бриттов, Бразил у Ирландцев, Остров вечной

юности у японцев и даже остров Буян у славян.

Эти острова обладают особой сакральностью, их населяют

бессмертные души героев и богов, на них произрастают чудесные растения, а

время имеет особые свойства. Утопические черты имеет и Атлантида в том

варианте, который представил ее миру Платон, наделив ее чертами своего

идеального государства. Платоновская Атлантида - «это амальгама (сплав)

географических, экономических и политических знаний, объединенная

учением об идеальном государстве, развиваемом Плат оном на протяжении

всей жизни».

Продолжая тему английской литературы , в качестве примеров мы

можем упомянуть такие «островные» утопические романы, как «Утопия»

Томаса Мора, «Новая Атлантида» Фрэнсиса Бэкона и «Остров» Олдоса

Хаксли. Английская литература ищет свой «идеальный» остров с эпохи

Возрождения. Даже в современных произведениях персонажи

пытаютсясбежать на остров, ища свой собственный рай, как то делают герои

романа А. Гарланда «Пляж»:
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Рисуемый в воображении героев остров - это рай, в котором нет места

цивилизации и человеку, но все отдано во власть природы, естественности,

гармонии и покоя.

2.3. Результаты экспериментального метода определения признаков и

структуры концепта ”island”

Кроме того, концепт остров встречается в произведениях английских

классиков, таких, как Шекспир («Буря», «Отелло») [21, 22].

С целью выявления образных и символических признаков

исследуемого концепта”island”, мы провели свободный ассоциативный

эксперимент с различными стимулами.

В исследовании приняли участие 40 человек студентов института

иностранных языков г. Екатеринбурга.

Участники относятся к возрастной группе 17-22 лет.

Главным методом исследования является свободный ассоциативный

эксперимент, который был проведён в апреле 2019 в г. Екатеринбурге.

Напротив предложенных слов-стимулов студенты должны были записать

первое слово, пришедшее им в  голову. Если же такое слово в голову не

приходит, опрашиваемые должны проставить прочерк.

При этом было, использовано 1 слово – Island.

По результатам ответов были составлены таб лицы, которые дали

возможность определить частоту появления тех или иных ответов, по

которым были составлены диагра ммы.
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При этом были получены данные, первичная структу ра ассоциативных

полей по слову-стимулу «Island» для которых, после обработки

экспериментальных результатов дала данные , приведенные ниже.

Таблица 1 Реакция на слово-стимул ”island”

Слово-стимул Heaven Реакции на слово-стимул

Island

Sea (7), Water (6),

sun (6),

paradise (5),

palms (5), relax (4), loneliness  (3),

desert (2), tropics (2)

Из 40 студентов, учащихся екатеринбургского института иностранных

языков, на слово-стимул «Island» (остров) реакция распределилась

следующим образом:

Sea – 7 человек

Water – 6 человек

Sun – 6 человек

Paradise-– 5 человек

Palms - 5 человек

Relax – 4 человека

Loneliness – 3 человека

Deserts – 2 человека
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Tropics – 2 человека

В процентном соотношении это сделает:

Sea(море) -17,5 %,

Water (вода) - 15%,

Sun (солнце) - 15%,

Paradise (рай) - 12,5%,

Palms (пальмы) - 12,5 %,

Relax (отдых) - 10%,

Loneliness (одиночество) - 7,5 %,

Desert (необитаемый) - 5%,

Tropics(тропики) - 5%.

По этим данным была составлена соответствующая диаграмма для

слова стимула «island» (рис.7.).

Рисунок 7 Реакции на слово-стимул «Island» в проведенном исследовании
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Таким образом, в результате проведенного исследования получаем вывод,

приведенный на рис. 8.

Для возможности оценки полученных результатов, мы использовали

WordAssociationNetwork [26]

Для случая существительного:

Рисунок 8Высокочастотные реакции на слово « Island» в проведенном

исследовании.

Высокочастотные реации на

слово «Island» в проведенном

исследовании

Sea  (7)

Water (6) Sun (6)
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Для случая прилагательного:
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Для случая глагола:

Для случая наречия:

На основании приведенных данных, мы делаем вывод, что в

ассоциативном словаре английского языка, из расчета ответов 100 человек,

среди самых частых реакций на слово -стимул Island, среди существительных

можно выделить такие:

Rhode, Archipelago, Atoll, Islet, Azores, Mainland, Corsica, Virgin, Maldives ,

Canarias

Rhode – 20 человек

Archipelago – 16 человек

Atoll- 14 человек

Islet- 10 человек

Azores – 10 человек

Mainland- 9 человек

Corsica – 10 человек

Virgin – 5 человек

Maldives – 5 человек

Canarias - 5 человек
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В процентном соотношении это сделает:

Rhode – 20 %

Archipelago – 16 %

Atoll- 14 %

Islet- 10 %

Azores – 10 %

Mainland- 9 %

Corsica – 10 %

Virgin – 5 %

Maldives – 5 %

Canarias - 5 %

На рис. 9 приведена диаграмма по данным ассоциативной базы

WordAssociationNetworkпо слову-стимулу Island.
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Рисунок 9 Реакции на слово-стимул Islandв WordAssociationNetwork

Для сравнения, в русском ассоциативном словаре (на базе экспериментов

1988 – 1998 г.г.) [27], результат по слову «рай» дал следующие ассоциации:
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На основании приведенных данных, мы делаем вывод, что в

ассоциативном словаре, среди самых частых реакций на слово -стимул

Остров/Island, можно выделить такие:

сокровищ -35

необитаемый -13

невезения -11

в океане -5

земля -4

необитаем -4

в море -3

пальма -3

маленький -2

таинственный -2

Диаграмма, соответствующая данным показателям, приведена на

рис. 10.
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Рисунок 10 Реакции на слово-стимул Рай / Heavenв ассоциативном словаре

РАС

Рисунок 11. Высокочастотные реакции на слово «Остров»/ Islandв

ассоциативной базе РАС

Sea – 7 человек

Water – 6 человек

Sun – 6 человек

Paradise-– 5 человек

Palms - 5 человек

Relax – 4 человека

Высокочастотные реации на

слово «Остров» в ассоциативной

базе РАС

Сокровищ (35)

Необитаемый (13)

Невезения (11)
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Loneliness – 3 человека

Deserts – 2 человека

Tropics – 2 человека

Таким образом, становится понятно, что основные образные признаки

понятия Heavenдля опрашиваемых учащихся российского ВУЗа иностранных

языков, изучающих английский язык профессионально, будут:

-Sea, что присутствует как в ответах, полученных в Word Associatoipn

Network, так и в словаре РАС.

То есть имеет место яркий образный признак природы концептаIsland.

-Water, что соответствует ответам, полученным в РАС, и ответам,

полученным в Word Association Network, где упом инается также Ocean, то

есть тут также имеем образный признак природы .

-Sun - что не соответствует ни ответам, полученным в РАС, ни ответам,

полученным в Word Association Network, так как является просто

определенным синонимом слова Island.

То есть здесь также имеет место яркий образный признак природы,

жизни, а также символический мифологический и религиозный признак.

-Paradise - что присутствует как в ответах, полученных в РАС но не

присутствует в ответах от Word Associatoipn Network, хотя в последней базе

имеется большое количество названий островов, которые можно назвать

«райскими» - Мальдивы, Канары и т. д. Также имеется аналогия с островом

Eden.

То есть имеет место религиозный символический признак и образный

признак жизни концепта Island.

-Palm, что соответствует ответам,  как полученным в РАС, так и в Word

Association Network.

То есть, имеем яркий вегетативный образный п ризнак, а также

сказочный символический признак.
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-Relax, что соответствует ответам, полученным в РАС, но не

соответствует ответам, полученным в Word Association Network, хотя в

последней базе и упоминаются острова, которые, традиционно, связаны с

отдыхом (Мальдивы, Канары, Сейшелы) .

Данное расхождение объясняется, конечно, тем, что , несмотря на то,

что учащиеся давали ответ на анг лийском, они думали в соответст вии с

русскоязычной ментальностью и отсутствием опыта отдыха на островах,

которые ближе людям Запада, чем к россиянам.

То есть здесь имеет место образный природный признак концепта

Island.

-Loneliness, что соответствует ответам, полученным в РАС, но лишь

частично, ответам, полученным в Word Association Network  (Virgin

(девственный)).

То есть здесь имеет место, образный признак жизни концептаIsland.

-Desert, что соответствует ответам, полученным в РАС, и в некоторой

степени, ответам, полученным в Word Association Network, где Angels был

среди менее популярных ответов  (Virgin).

То есть здесь также имеет место,как религиозный символический

признак, так и образный артефактный (пустыня)признак концептаIsland.

-Tropics, что соответствует ответам, полученным в РАС, но лишь

частично, ответам, полученным в Word Association Network, где вместо

тропиков были упомянутые тропические острова (Мальдивы, Сейшелы,

Канары).

То есть имеет место яркий природный образный признак концепта

Islad.

Таким образом, концепт Islandв проведенном исследовании имеет

такие образные признаки, как: признак жизни, признак природы,

вегетативный, артефактный, а также символические признаки: религиозный

и мифологический.



50

Относительно структуры концепта, по результатам, полученным в

проведенном эксперименте , по результатам анализа Word Association

Network  и по результатам анализа РАС были составлены таблицы 3, 4 и 5,

соответственно.

Таблица 3 Структура концепта Islandпо результатам проведенного

эксперимента

Структура концепта Island (эксперимент)

Интернациональн

ый компонент

Идеоэтническ

ий компонент

Социальный

компонент

Группово

й

компонен

т

Индивидуальн

о- личностный

компонент

Tropics

Palms

Desert Lonelines

s

Relax

Paradise

Таблица 4 Структура концепта Islandпо результатам Word Association

Network

Структура концепта Island (эксперимент)

Интернационал

ьный

компонент

Идеоэтнически

й компонент

Социальный

компонент

Группово

й

компонен

т

Индивидуальн

о- личностный

компонент

Rhode Atoll Islet Virgin
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Azores

Maldives

Canarias

Corsica

Archipelago Administrative

Таблица 5 Структура концепта Islandпо результатам РАС

Как видно, структура концепта islandпо результатам эксперимента

имеет:

-Индоэтнический компонент (Tropics, Palms),

-социальный компонент (desrert),

-групповой компонент (lonelinessness),

-индивидуально- личностный (relax, paradise).

При этом, в РАС более усилен социальный компонент, в то время, как в Word

Association Network усилен интернациональный компонент.

Выводы по главе 2.

В теоретической части было также показано, что структура концепта

состоит из таких признаков, как:

1)актуальный признак

2)пассивный признак

Структура концепта Island (эксперимент)

Интернациональный

компонент

Идеоэтнический

компонент

Социальный

компонент

Групповой

компонент

Индивидуально-

личностный

компонент

сокровищ Таинственный

пальма

Необитаемый

земля

в море

в океане

Loneliness невезения

маленький
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В практической части было показано, что концепт Island – частый элемент

англоязычной прозы приключенческого характера, как , например,

«Робинзон Крузо» Д. Дефо или «Приключения Гулливера» Д. Свифта, а сам

оборот «необитаемый остров» - самое популярное сочетание для слова

«остров» по результатам ассоциативной ба зы РАС

Заключение

В данной работе для достижения поставленной цели были

сформулированы следующие задачи:

1) Проанализированы основные признаки и существующие

классификации фразеологизмов

2) Проведен анализ классификации, структуры и  группы концептов

3) Для практической части исследования проведен отбор материала и

методов исследования

4) Сформулированы особенности репрезентации концепта Islandв

английской фразеологии.

5) Проведен анализ концепта Islandна примере англоязычной прозы

6) Проведен практический эксперимент по определению признаков

концепта Island

Исследование показало, что концепт Islandимеет такие образные

признаки, как: признак жизни, признак природы, вегет ативный, артефактный,

а также символические признаки: религиозный и мифологический.

Также, в работе показано, что структура концепта islandпо результатам

эксперимента имеет:

-Индоэтнический компонент (Tropics, Palms),

-социальный компонент (desrert),

-групповой компонент (lonelinessness),

-индивидуально- личностный (relax, paradise).
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При этом, в РАС более усилен социальный компонент, в то время, как в Word

Association Network усилен интернациональный компонент.
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Речь

В когнитивной лингвистике концепт «остров» затрагивался Ю.С.

Степановым, Д.С. Лихачевым, Н.Д. Арутюновой и другими. Однако, анализа

реакций на соответствующее слово-стимул (Island) при помощи

экспериментальных методов исследования на примере студентов института

иностранных языков, не проводилось, в связи с чем, данное исследование

может иметь практическую ценность. Научная новизна исследования состоит

в аналитической характеристике  ментального образования небо как части

английской языковой картины мира. Концептосфера «небо» рассмотрена в

ракурсах частных картин мира посредством различных слов -стимулов,

принадлежащих к обыденной, научной, религиозной, мифологической,

политико-идеологической и художественной сферам жизни.

Объектом данного исследования является структура концепта

английского языка Island, а предметом – лингвистическая наука.

Цель данного исследования – анализ структуры концепта "island"(на

материале англоязычной прозы) .

Для достижения поставленной цели в данном исследовании были

решены следующие задачи:

1) Проанализированы основные признаки и существующие

классификации фразеологизмов

2) Проведен анализ классификации, структуры и группы концептов

3) Для практической части  исследования проведен отбор материала и

методов исследования

4) Сформулированы особенности репрезентации концепта Islandв

английской фразеологии.

5) Проведен анализ концепта Islandна примере англоязычной прозы
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6) Проведен практический экспе римент по определению признаков

концепта Island

Вывод1:

В работе было показано, что фразеологизмы имеют ряд важных

признаков, например таких, как,

-признак целостности,

-признак воспроизводимости,

-признак постоянства состава компонентов фразеологизмов,

-признак эквивалентности,

-признак экспрессивно-эмоциональнойокраски

-признак образности

Вывод 2:

Была показана связь фразеологизмов и концептов. Многие лингвисты

считают концептами семантические признаки или маркеры, которые

обнаруживалисьпри компонентном анализе лексики.

Было показано, что существует целый ряд классификации концептов, в

частности:

-Классификации концептов, в зависимости от принадлежности к

определенным группамносителей

-Классификация концептов в зависимости от дискурса

-Классификация концептов в зависимости от репрезентации в языке

И т.д.

Было показано, что концепт имеет такие образные признаки (по

Масловой В.А.) как:

-Артефактные

-Антропоморфные

-Признаки  мифологического  существа

-Зооморфные

-Вегетативные
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-Признаки  вещества,  обладающего  вкусом, цветом

-Признаки иллюзии,  призрака

-Признаки жизни

Также было отмечено, что к символическим признакам относятся

такие, как:

-Религиозный

-Мифологический

-Фольклорный

Вывод 3:

В теоретической части было также показано, что структура концепта состоит

из таких признаков, как:

1)актуальный признак

2)пассивный признак

В практической части было показано, что концепт Island–частый элемент

англоязычной прозы приключенческого характера, как , например,

«Робинзон Крузо» Д. Дефоили «Приключения Гулливера» Д. Свифта , а сам

оборот «необитаемый остров» - самое популярное сочетание для слова

«остров» по результатам ассоциативной базы РАС

Вывод 4

В приведенных определениях лексема «остров» имела  как прямое, так

и переносное значение. В прямое значение включены такие семы, как «вода»,

«суша», «окруженность». В косвенных значениях сохраняется сема

«окруженность», «отграниченность», а вместо воды и суши могут выступать

другие объекты с сохранением основных семанти ческих признаков: наличие

чего-либо, в определенной степени изолиро ванного за счет окружающего его

иного.

Понятие острова в виде «образа мироздания» также приобретаетв

анализируемых произведениях утопические черты и превраща ется в образ

идеального места, страны, подобия рая на земле, хотя, в анализируемом
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произведении Даниэля Дэфо, концепт острова связан и с отрицательными

эпитетами, что было показано в практических заключениях.

Вывод 5:

В теоретической части обзор имеющейся англоязычной литературы

показал, что в мифологии образ островов - это, прежде всего, Острова

блаженных, конкретными воплощениями которых являются остров Дильмун

у шумеров, Элизиум у древних греков, Авалон у бриттов, Бразил у

Ирландцев, Остров вечной юности у японцев и даже остров Буян у славян.

Эти острова обладают особой сакральностью, их населяют бессмертные

души героев и богов, на них произрастают чудесные растения, а время имеет

особые свойства. Утопические черты имеет и Атлантида в том варианте,

который представил ее миру Платон, над елив ее чертами своего идеального

государства. Платоновская Атлантида - «это амальгама (сплав)

географических, экономических и политических знаний, объединенная

учением об идеальном государстве, развиваемом Плат оном на протяжении

всей жизни». А, продолжая тему английской литературы , в качестве

примеров мы можем упоминуть такие «островные» утопические романы, как

«Утопия» Томаса Мора, «Новая Атлантида» Фрэнсиса Бэкона и «Остров»

Олдоса Хаксли. Английская литература ищет свой «идеальный» остров  с

эпохи Возрождения. Даже в современных произведениях персонажи

пытаютсясбежать на остров, ища свой собственный рай, как то делают герои

романа А. Гарланда «Пляж»:

С целью выявления образных и символических признаков

исследуемого концепта ”island ”, мы провели свободный ассоциативный

эксперимент с различными стимулами.

Исследование показало, что концепт Islandимеет такие образные

признаки, как: признак жизни, признак природы, вегетативный, артефактный,

а также символические признаки: религиозный и мифологи ческий.

Вывод 6:
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В работе показано, что структура концепта islandпо результатам

эксперимента имеет:

-Индоэтнический компонент (Tropics, Palms),

-социальный компонент (desrert),

-групповой компонент (lonelinessness),

-индивидуально- личностный (relax, paradise).


